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Koh, Kyung-whan. 2004. Position of Grammar in Learning English. Language Teaching
and Research (1), 1-15.

In the past we were often blamed for being unable to make ourselves understood in
English even though we were taught English for six years in the middle and high schools.
It was also argued that the chief reason for this was that teaching English had been
conducted on the basis of the grammar-translation method. On the basis of this diagnosis,
at present schools of all levels put much more emphasis on improving two skills of
language use: listening and speaking.

Is it true that the grammar-translation method of teaching English is what caused you
not to make yourselves understood in English? Is grammar really a stumbling block?

The grammar was formerly, and is now, often narrowly defined as consisting only of
rules making sentences. But broadly defined, the grammar of a language consists of the
sounds and sound pattemns, the necessary inflectional and derivational forms properly used
in the sentences, the basic units of meaning such as morphemes and words, and the rules
to combine these to lincarly and hierarchically form sentences to convey what you have in
your mind. These elements of grammar are just what you must master when leaming a
foreign language. And therefore, it is the writer's firm belief that proper knowledge of
grammar is of vital importance in leaming a foreign language. Without having the necessary
grammatical knowledge of a language, you can never have the four language skills:
listening, speaking, reading, and writing.

To make a long story short, mastering the grammar of a language to be acquired means
learning a foreign language. Conversely, it is quite impossible to master a foreign language
without knowing its grammar, 1 firmly believe. (Cheju National University)
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stoll 2 AR &4 (£F), B, dnl, el #3 Fx9 #EE dge
R RuA Frt (A71ME GO 2ol ad P EolU kA 49 F
Ad 8% § softwared] sFHE TR =92 Fir})
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2. oApa% B4

Aol ‘9ALAE 9] F(a means of communication)ojt}. X4l &5
T W 4000070 Gt AAELS AFE 2¥Ustd 3R AN 4
g 23} 2& B A - THFHLR JAgelA Adsted 8/t Aol
o 3 AEEE }A/EAY] o' 4Z4E 4FF L FAE FAA A
@5tAd Hedl, 2 4ol gut2A JA/SASAA ALHHD AR
AA/EAS] ‘WA Y (internalized grammar)o] 45 kel 9AtAFol 7Hs¥ B
E2 9A€E o, F ‘THH Ghared) Ao} A& Z3 g o "j2d JAtx
T 97 3EFH 22 o[ FojAA HE Aolth o9 WU, ojd ZHA
(target language)9t PAAA A, B F Algo] Zra gl Ed¥jo] d2A Hd
SuE AL F 917t ol FoA] ofda AT

ayd 2oy 2& FoA Al Fol AdE o] Fo 7] YA e
FRAS golok de71? JAAFE BT & o FoijA7] AF HAF doF
g AYAY FTE Yok glo] BXUY FPL A2 53+ Aol
A gesita A4

3. el ¥t

del 23 wish gol, YwHoE dojeks AL FHY AME VE(ule
govermed) oI, 1 FHL Fsih o] HBE FHL AR RAY Fo) B
32 TE} A8 HE Aotk o)A FMeIH Tl AGHE Holekn
SHATH AT 2x 104 Alsk] 9x97AY FEE B, FAHE PAL B
A A9 olE 34 BARE F 4 WA G TP 22N ogA 34
EAE £ 4 AL 22 Bhse olth do] 2ol gloiA Al Fod
Ae PHe 2uzA #53%T 8o Aoldn SR, ol weez &
A @] - 471 - 27 § Qolel Wl 7HA 714 58 £ YA HE Aol
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= fol= 94 3 Polo] grammatike techne®} Z}E1o]9] ars grammaticacl A
2 Aoz ‘att of grammar'gls Fojt}. o]7]A grammatikeée} grammatica E5F
grammaol| A & ZAH], o]Ao] ZI Q= 52 ‘that which is written or a
written letter'(291 A A, E= FAPHte £& 7HAR Jdew, AR FA
graphein(= to write)ol|l 4] f# 8 ZHo|thd

gty 84 AHSEHI e gammardts golv AT TAAAM Ewso
Usole FA2 247 A ¢ A5scd dad Ve@olds o
2 AgEAen, ddds 8 AFo g FEFHA A77 A7) ERH
Ak 28y FAZE AX Hdd oj22WA 1@ FE F99 HHt
FolA AFol A dFF AQolE e FELRE 2 AT FokE I
AI71A A

Y 998 gashe ARE BE, 9o ZKg I AHEERAE

‘Bolel @ ol 2 g ABAHLR F& gl 7Y, 5 'TFEY (sentence
gamma 0.2 M98 #Fste ARRStd foY) a3 w2 o 3 £
A AF3 AGHoz GEAEdA AFHo Kb u2 olFHF AFAY
A4g FHAL AF3] A AojE ARSI AR o Yol

32. 2ejx]4] - o]y . By
237} Qo)E gt e AL T AT &4 2T, 240 AIF F3

of Wa AAA olFol Pehhst Bol9) E, T3 GolFo] 2] o]F]
A o7 o175 FH o4 olFolW BY FEE Ithe Ag Tk

2) In classical Greece and Rome, grammar and rhetoric were subjects of study by all educated men.
... Through the Middle Ages the scholarship of Western Europe was confined almost entirely to
Latin. Grammar, rhetoric, and logic, inherited from the ancients, formed the core of general
education. — Gleason, H.A., Jr.(1965), Linguistics and English Grammar, pp. 28-29.

3) grammar: ME. gramer, OFr. gramaire, L. grammatica (ars, art), Gr. grammatike (techng art), grammar,
learning<gramma, something written, letter<graphein, to write: in L. & Gr. the term applied to the
whole apparatus of literary study, critical and historical as well as linguistics; in the medieval
period it came to mean "the study of Latin" hence "all leaming as recorded in Latin,” and "the
occult sciences as associated with this learning; these prestige senses, associated with the then
unknown nature of language, are still implicit in the popular usage of the word. — Webster's New
World Dictionary.
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H &4E0] don, 2¥ MEFY $2F0] ojd EFHY
<] Qe Fol "ok oAdd dFod= AAT, Folol A&
AZ3H ZEo) ofF REo] UAeAE Fotof Fot. £3J o]F 4 F4Eo] 2
B DolE olF& SHMF FH(phonotactics)E ol AT 4 #J
A4 gi7t Aot AP8d gol9 F Lol N-22 AlFHE dole EASA
FetEzh #2E o § dEdle #8 lojd i} 22 8o b A G
e A 5ol 43 FAE Ao} A9 AHoln.

ol A @A FLE RS 5T S480) ARAA QolE ol W
Yt & #3 4ol ddd @309 Ffol Jolge dole &
43 @7 g2t W, W, e Wolgdn v &, g9 Fe= ¥
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Z#37) dFell, o] £F TP UF2A sgEHo of Tt
E?‘} g3 22 B8 LSS 28HE ALY ZAort FES Wl
¥ 9 u8oj(content words), & BAL, BFEAL FAL dukFAtY] 9 o] o9
9 golEg 771 7)Eol(function words)e] o we} @2 aER
2 3 F 07t B § 2 583, Teted &85 Aol ¢ ZA
Hed, 2 7% ()l ool HFs Fol7l book, very, interesting?!
uhe, (a)ofl = room dfuytel] g17] W&ol

(a) He is in the room.
(b) The book is very interesting.

e JI7t BRE AFES YA= ALES R 2ol Tol oA ¥
Yo7t 913, Fate 7 Ad AFAAY, Jolk 7t AR BE ARE
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A SEd, o AL w2 227t oF AolET] Aol WP Hzd @
otk Wiz ol WAE WML B3 FUPY To) @ AIY Wge
4 & o, M 23 UM SAAE st A92 ool
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A7 AP FHE AUck o ARY LADIN FA FhFee A2
gol QoA B B BeFH 2ol A 7HA Yei2 AT

U oA Mg /7 AR

g Aol A2 3t

P AAN WY MEo A/ /2 Aol
e AF HP71E B3 Hgd 7ta g

T3 JojeldE _ s but skin deep.ol@E EFY BE A HE= F
ol7} Fook 3=, 97]ol= beautify, beautiful, beauty FollA Folg 2y
T A AL FAto)7] g FAHE beautyE AEsiA Bk oAY O
Zt 239 2E A FRAZ () el 2Foll = Bojol AP FEE 22
Zo FHrt 9o ¢ Fejrt "ok

She _ in the garden now. (work — is working)
He in the garden at that time yesterday.
(work — was working)
He comes to see me these days. (rare — rarcly)
My _ get up late on Sunday. (child — children)

24 2ol 0@ A49 Q%A volgo] £3 S%e 9 oy ¥
92 wHolol 3 A ob: Zol  Welol W@ AAold. 3, 1 wolg
298 ¥UE vigsel 23 % w4 FAE e¥=2A ¢ Yojok o

4.3. 2Ju]

27t AAIE ALgste] JALE FAE e FIHY BAL 2 HAy/E
g Helel AN e Azolt Ade FA/SASA Fgde R
ot aEW olHE AZ4e 4ol WML § A9 Yz B BAA:
Fie)l 436 olg 7H9) @ol2 o|£oj7 B3o] 027174 st shutel )
59 22 99z IgaA do o 23S 2 o759 A - A%
F22 olFoi7 K97 BPAIM, 1 ol FE0] i AP £5o|
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I went to Seoul yesterday to see my old friends.

Y & Bl MEHE Fol AWHY YolSo] ZE Fol AWHA
olfolAA AW, ol 75 AAY Bejgol Z= £ AGA} o
Yzt @ ol ‘BEAHA £2 UEhAAE Bok

1 often slecp like a log.
(= ‘to sleep deeply, esp. without moving’)

¢ AR e vzt EH S Foivd s FFE U7 WE
g F wofsfA BDsfor @ 2222 ofd ZRA7} phrasal verbqlA),
ol 93l /MEAY dolse FARAAIA 2 Bstofof . U o
3% 22 oA FAg Bz AR Fe o)Al AEAY K9 2
FMAA, phrasal verbQl#) she}atajof ot

He has lived with her.
We decided on the boat.

44. T =

24 (2F), 8H, drig FAF WEECl T 5 Aoy I BYS
A ggsiol & didd 89 4ol Agant oA efAY dAlRM FF
T TAAA Y 998 23 BU2 AT

= JALE FAS g 57 st Dol /YA AF
AQ £F 7ZE 8 Hedo o2 £F FZ29 BP9 daalok
g g2 2 dolEd(word grammar) - ¥3FH(sentence grammar) - 37 Y
(discourse grammar)o] t}.

44.1. dolEHYN

227} BolZ ITm @ W 1AL DA 1 ol A% L. 17
6) B2 ARG 23g FAEA Eie AEa @A fiR{rt 2old AE ¢ HESE

B237] ggte] A7t Algod A ‘pas, where?” 32 Talei2tE A2 ‘Where is the nearest

At T a1t vl o Y =N 3R A AT Y =Y ] )
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1 31 £g ok o2 478 Aol RFolth Iy YIE An @
W ooxtt o Z2% AL B3 $914 2 Qol} JFA solest sk 3
ot GoIE gFol2 ML LUZNE ofF Golg el g ol
$&87] dgo] gol7t o FA 2ot & Wolse Ao} @A(collocation)
9 BaY ARG A 5 A AGS B} 97 B SolA 9 ol
o9 84 22/ Hd o}y BE dold xS e, 2L 1 £
93 GHSE 2 gelE A8E ¢ QA HT, A7 25D 9T £ 9
A Btk BeAY, AR Sulzae] gB8Hol Aol BEANE 1)
2 A8E olEoldn A ol wlZ, oW Yol £& ¢: 2
gold $92 A 8 o I wol: 4¥¥e AUL eAFR Y &
A € B ohizt Aol AT SEHOE A8Y & WA Ak o
A lackehe Bolt Thedt 22 3 BT 3, Witz 20 U
FHIBARL BIRIEARA BAA of 98T, YR 29 FlE
AgHozn sol AYHNA st Fol B AXA ng E@she BA
AFE FUE & A 23 FAZ 29 e BEAl7] dge] YAT
2aolg suaT

Despite his lack of experience, he got the job. (A% 8]
The charges were dropped for lack of evidence. [ » ]
There is a lack of people wanting to start up new businesses. | » ]
It lacked the power of the Italian cars. [e+5AH8 &)
Certain vital information is lacking in the report. (B84 &4)
Information about the cause of the crash was lacking. [ ” ]

o] ANMAY lackets GQoJ7t 2ol £UE ¢ 9 HZA o] Yol & 9
328 5 dRen, oHF od dojrt £F Kol oFA Ro|&stE ol
Rol T "ol Yolgt At

A #¥sA RE, A S Hombys AEAQ 712 584 23 £F% ¢
A9 Y-S B3] A5k Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current
EnglisOALD)Q] %W 1948)ol 4] TALE 25719] ¥ o2 Ui, olF g4
A Eatste] 53709 FFo2 UFo] ol FAF FF &ollA oJ¥A Role
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e d9aED ST AR ok o4FY ANlE gt £A% FAAL
o] &35t oA find2}l= TWolx= VP6A, 12B, 13B2 H7|83 Y7l =)
gol BA1e) §9¢ obedl A9 }FA £82 FA TR o/E xoh Q)
AES a7 A0l 2000d0] ABH AR E Tt ol BAE 8T
St wolol AgHE BAY otz EAsT Aok

find: Look what I've found. <VN> (FA} + FAD
I found him a good job. <VNN> (FA} + WA} + BAD
The child was eventually found safe and well. <VN-ADJ> (5A} + HA} + HBAD

FA BIGL2A oG H7lo AHEE 2 MY dojol dF A ¢
2 glod FAF EF® £g M 9 P8 e a4Vt o AAA F
W g 5 Atk

197839} \}-2& Longman Dictionary of Contemporary Englishol = FAtS] &
Mg olBd EE Qi ©ad 7z B3 D, I L, T, Wvl, Wv2, Wv3, ..
V 5 36709 7159 10709 <&, 2813 309 AEAE AHESH FALY
£9€ Jehf 1 glojA, @AY findets FAR= ‘to discover, esp. by searching’
olgt= £g 7HXX Wv6, Tl, DI, 6a, Vagte &8 Z=dx EAHY 3}
o} olEF X7 P 04LD 289 FL-9% wAAR FAY £8E of
o olFd E8ol HA &=

viddof) 1987d] U A wo) 1992@] J& Longman Dictionary of
English Language and CultureolA= 1 838 oldst=dl ¥ HesHl &
Alslo] Qlt}. o] F AtAANAM = AP denys} findgt 22 FAES U3 2
o] EAIH QM 2 8 F Fol FotE F UA H At

deny: T, <+ V-ing; that>, <+ obj + to-V>; <+ obj(i) + obj(d)>
find: T, <tobj(i) + obj(d)}>, <+ obj + V-ing>, <+ obj + adj>

AAY deny: Th3ol FHAHV-ing), that-d, EHo|9} toFFAHobj + to-V),
T FEEHAG JHZHO(obj(i) + obj(d)7t LE TRl Qe HE
et 2ok &, oM olE AR FAIEE F9 FAluitt o] FAHY
FZE Az ®7g



Jill's behavior annoyed me. (VN: A} + B4}

Elena became a doctor. (V-N): EA} + HAY

She considered herself lucky. (VN-ADJ: SA} + QAL + LAY

I gave Sue a book for Christmas. (VNN: A} + 5 719} @Ap

He kicked the ball into the net. (VN + adv/prep: A} + BA} + BAFAAAD

ol gl A £ uist Zo], FFAHA EFols FAL UA wHola, o] FA}
E Zo] o Bad 23 a47t A7ALE 9o vk oo A kicke =
FHolgt dad o] olve}, 2 £& BFE7 5t N=A] BAY gas
A FARg ARA7E astde Fe g Foh
A SsiM e £33 727 2SAT, oyl YAl FLole Yehd
AA st Foll Wt #AHe AP AL FFBAL FBADol dEAH,

Language is a means of communication.
He is leaming a foreign language.
The language is quite difficult to learn.

E3 HALS} BANA AbHolE 7HEALE 2olesh BAMGAR 2ole
h F2 %42 AL Bold EA, 538 BA9 A9d 2 WAt F
A W Ast: FAY BAE oW AU 5 PARS) 7HHA countability)sH
288 B4 5330 EATC QoA AolF gutad AlgsHR AR
o st Qe BolERe F23 Asiol Bk

442 238

Agel BANE @ A9 G} o 7E ALgol A e AL
T A% ol 23 99z dgdh olH@ 2ELe Yojse AZA o))
£ AL, BFAY HAdinea)o2 FFS o] o FolAE ol old, B
3 74 Aol wel o] RolAEL Roldh o AW BEF P4 7 0 o)F
AAE FYA AE2Y A9l BFE Fo} + 2o5AE B 242 4
A €o15A7H A Fol Be} BHols} BB 2E J1B PEE S B3R
g #9Hoz do 43 BY 72E A8l Wed Yse 4T £ 9
% % 33 AeRS NATZZ sol oa /A ¥Y HFe AH 539
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443 2334

doje 4 53¢ old JFstelA AHEH = Folth wHio] 2EAE, of
| ggo) FARA GA HYE ojudt o] HHE o] FoyxA) A "k 2
23 EZE dPoAs EA O 5PF 8 o gels 53T Aol 2E
o] A&tk FZEYY ¥ wat VEAR = FFECl FEes £
A A y8e] FEsitin M M2 uig & ¢ e AL opln. A4Ad
&7 e 59 AL of 7t fdle T F of FE EF AHEE F ddx
A o £89 @ viAY FHe] 9l the country’s output tiAlell the output
of the country2} stjete Agstels &7t 22 AL 3 oflch

In 1870 America was still rural. More than half of all working Americans toiled
on family farms and produced 35 % of the country's output.

F, 38 ol FFPolztol JAF Aol o] FoAA At AQ
e B 29 SAFMe ol 1A Age] o FAZANA WA A
AFRES ZTAYA go2 detst 717h Fof HolA g oozt A
AE 223 F4H3 4 @RS W 2 oHo|r} ‘2 MEHA %t F F

et v 2R AI AZ o= ugol opvth F3ol E Al

o] ojd ofol9] g WY I ool ol ‘ofof, olHl’'stn FEde

2 YA Ao] 4ol ojge: wgol E RAojh
it 28 25 HHAAE AF ol D= do RAS Ao &

. 2= dSds F A 3, B My father made this chair.2} o]l

Ste #FH &7 This chair was made by my father.7} Q=dl, 9o &%

= ol F /H9 8 distd ofE ZFMA obrH P4 glo|
TEolgtE AHgsn & Aotk aFA W FHPo] =W Y HP
= gejo} gtk SulE At Fo] o|FojAE Y dFel wat A} BES

Agste Aol vl Foddn A gLy 22 AEE 4 49 £3E

ol &gl wet el Hdd 5 e RAEoiTh

[ =

To he with her ic a2 nleacnre
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He gave his girlfriend a nice gift.
He gave a nice gift to his girlfriend.

@ &3 BPAN T8 BE FHINE F A £3e 592
A A8 =™ oAsA 8.

Later, many temples were built in Koguryo to propagate the teaching of the
Buddha. Gradually, Buddhism was accepted by the common people in the course
of its syncretism with the native religion of shamanism.

As a first step we have made two assumptions: that the Theme of a clause
consists of just one structural element, and that that element is represented by just
one unit — onc nominal group, adverbial group or prepositional group.

2 5 A 232 559 B4002 UyehiA S 02 gold e @
9 shtel 2ol 279 A (principle of end-focus)el ol ZubA 7] W&o
23 ¢uE WSoldT & 4 9. 1¥dn EFEWY ZudNE 45
A7 92 @AW, FHEYAA BPANE Az wiPP2ele Fdo) ¥
+ 99

o

o

5.4 &

A FHE T LEHAANAH 695 Fo] KE UABoE BTF5
I AN ARE Adz F83A R vdE #dd. “2P-A194)”
W& BHo] T f7] wWEold s Yol gl &L FNA WE F
Yoz NFHJ ol2F AL EdE, AFE 4T FadA 2g-1ddy
AL PAoM Yot Y FHOoE go] A {o] o] X on, JU
22 g719 2718 489 2 Utk

Y A 44E 22 EJSA R AL FP-U94 I8 P4
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